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The course exa mi nes princi pl es for buil di ng up a scientific, 

research-based report. Through t his process st udents also gai n a 

great er understandi ng of the subst anti ve literature i n t heir 

specific area of st udy.  

The mai n pri nci pl es are:  

- Basi cs of t he scientific research: research pri nci ples, 

types of research, research paradi gms, designs, 

met hods and i nstruments; 

- Lit erat ure anal ysis procedures; 

- Dat a gat heri ng and anal ysis procedures; 

- Or gani zati on of a report. 

- Cit ati on techni ques 

- Research et hi cs 

 

 

Загальні компетентності (ЗК)  

ЗК1.  Здатні сть спі лкуватися державною мовою як усно, так 

і письмово.  

ЗК 2. Здатні сть бути критичним і самокритичним.  

ЗК3.    Здатні сть до пошуку, опрацювання та аналі зу 

і нформації з різних джерел.  

ЗК4.  Умі ння виявляти, ставити та вирі шувати проблеми.  

ЗК5.  Здатні сть працювати в команді та автономно.  

ЗК6.  Здатні сть спі лкуватися і ноземною мовою.  

ЗК7.  Здатні сть до абстрактного мислення, аналі зу та 

синтезу.  
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Learni ng outco mes 

ЗК8. Навички використання і нформаці йних і 

комуні каці йних технологі й.  

ЗК9.  Здатні сть до адаптації та дії в нові й ситуації. 

ЗК10. Здатні сть спі лкуватися з представниками і нших 

професі йних груп різного рі вня (з експертами з інших 

галузей знань).   

ЗК11. Здатні сть проведення дослі джень на нале жному 

рі вні.  

ЗК12. Здатні сть генерувати нові і деї (креативність).   

ЗК13. Здатні сть спі лкуватися угорською мовою як усно, 

так і письмово.  

Фахові (спеці альні) компетентності спеці альності ( ФК)  

ФК1.  Здатні сть ві льно орі єнтуватися в різних лі нгві стичних 

напрямах і школах.   

ФК2. Здатні сть осмислювати літературу як полі систему, 

розумі ти еволюці йний шлях розвитку вітчизняного і 

зарубі жного лі тературознавства.   

ФК3.  Здатні сть до критичного осмислення історичних 

надбань та нові тні х досягнень фі лологі чної  науки.  

ФК4.  Здатні сть зді йснювати науковий аналіз і 

структурування мовного/ мовленнєвого й літературного 

матері алу з урахуванням класичних і нові тні х 

методологі чних принципі в.  

ФК5. Усві домлення методологі чного, організаці йного та 

правового пі дґрунтя, необхі дного для дослі джень у галузі 

фі лології, презентації їх результаті в професі йні й спі льноті 

та захисту і нтелектуальної власності на результати 

дослі джень та і нновацій.  

ФК6. Здатні сть застосовувати поглиблені  знання з 

лі нгві стики, перекладознавства, методики викладання 

і ноземних мов та літератури в професі йні й ді яльності.  

ФК7.  Здатні сть ві льно користуватися спеці ально ю 

термі нологі є ю в обраній сфері фі лологі чних дослі джень, в 

перекладацькі й і викладацькі й ді яльності. 

ФК8.  Усві домлення ролі експресивних,  емоці йних, 

логі чних засобі в мови для досягнення запланованого 

праг матичного результату.  

ФК9.  Здатні сть ефективно й компетентно брати участь у 

різних формах наукової комуні кації (конференції, круглі 

столи, дискусії, наукові публі кації) в галузі фі лології. 

ФК10. Здатні с ть і нтегровано зас тосовувати  знання та 

вмі ння з англі йської мови ( фоне тичні, лексичні, граматичні, 

с тилі стичні) у широкому спектрі комуні кативних ситуаці й 

приватного, громадського, наукового і професі йного 

жи ття  як усно, так і письмово (на рівні С1).   

 

Програмні результати навчання 

ПР Н1.  Оці нювати власну навчальну та науково- професі йну 

ді яльні сть, будувати і вті лювати ефективну стратегі ю 

саморозвитку та  професі йного самовдосконалення.  

ПР Н2.  Упевнено володі ти державно ю та і ноземно ю 

мовами для реалізації письмової та усної комуні кації, 

зокрема в ситуаці ях професі йного спілкування; 



презентувати результати дослі джень державно ю та 

і ноземно ю мовами.  

ПР Н3.  Застосовувати сучасні методики і технології, 

зокрема і нформаці йні, для успі шного й ефективного 

зді йснення професі йної діяльності та  забезпечення якості 

дослі дження в галузі германської фі лології. 

ПР Н4 Оці нювати й критично аналізувати соці ально-

особистісні та  професі йно значущі  проблеми і 

пропонувати шляхи їх вирі шення у складних і 

непередбачуваних умовах, що потребує застосування 

нових пі дході в та прогнозування.  

ПР Н5 Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії 

у професі йному колективі та з представниками і нших 

професі йних груп різного рі вня.  

ПР Н6.  Застосовувати знання про експресивні, емоці йні, 

логі чні засоби мови та   техні ку мовлення для досягнення 

запланованого прагматичного результату й організації 

успі шної комуні кації. 

ПР Н7.  Аналізувати, порі внювати і класифі кувати різні 

напрями і школи в лі нгві стиці.   

ПР Н8.  Оці нювати історичні надбання та новітні досягнення 

лі тературознавства.  

ПР Н9.  Характеризувати теоретичні засади (концепції, 

категорії, принципи,  основні поняття тощо) та прикладні 

аспекти в перекладознавстві та    германські й фі лології. 

ПР Н10.  Збирати й систематизувати мовні, літературні 

факти, і нтерпретувати й перекладати тексти різних стилі в і 

жанрі в  англі йською та украї нською/ угорською мовами.  

ПР Н11.  Зді йснювати науковий аналіз мовного, 

мовленнєвого й літературного         матері алу, і нтерпретувати 

та структурувати його з урахуванням 

доці льних методологічних принципі в, формул ювати 

узагальнення на          основі самості йно опрацьованих даних.  

ПРН12. Дотримуватися правил академі чної доброчесності. 

ПР Н13. Доступно й аргументовано пояснювати сутні сть 

конкретних фі лологі чних питань, власну точку зору на 

них та її обґрунтування як фахі вцям,  так і широкому 

загалу, зокрема особам,  які навча ються.  

ПР Н14. Створювати,  аналізувати й редагувати тексти 

різних стилі в та жанрі в.   

ПР Н15. Обирати оптимальні дослі дницькі  пі дходи й 

методи для аналізу конкретного лі нгвістичного чи 

лі тературного матері алу.  

ПР Н16.  Використовувати спеці алізовані концептуальні 

знання з обраної фі лологі чної галузі для розв’язання 

складних задач і проблем,  що потребує оновлення та 

і нтеграції знань, часто в умовах неповної/ недостатньої 

і нформації та суперечливих вимог.  

ПР Н17.  Планувати,  організовувати, зді йснювати і 

презентувати дослі дження та/ або і нноваці йні розробки в 

конкретні й фі лологі чній галузі. 



ПР Н18.  Знати методи, шляхи, способи та прийоми 

перекладу, ї х характерні жанрові особливості; лексичні, 

граматичні, стилі стичні проблеми перекладу та способи 

перекладу ві дпові дних явищ; основні види перекладацьких 

трансформаці й. Застосовувати у практичні й діяльності 

знання з теорії та практики перекладу. Перекладати усно та 

письмово у двосторонньому режимі (з англійської мови 

угорською / украї нською та з угорської / украї нської мови 

англі йською) різностильові тексти в рамках професі йної 

комуні кації, враховуючи існуючі перекладацькі 

трансформації; вмі ти аналізувати результати своєї праці 

(виконаний переклад) та обґрунтувати перекладацьке 

рі шення.  

ПР Н19.  Знати основні  характерні риси як своєї культури, 

так і культур народі в- носії в англі йської мови. 

Дотримуватись толерантного ставлення до і нших культур 

та ї х представникі в. Оперувати основними термі нами і 

положеннями теорії мі жкультурної комунікації, вмі ти 

застосовувати ї х на практиці.  

ПРН20.  Ефективно спілкуватися і взаємоді яти в науковому 

просторі для розв’язання різномані тних фахових і загальних 

завдань у галузі фі лології та 

мі ждисциплі нарних дослі джень; упевнено володі ти 

академі чною англі йською мовою у професі йній ді яльності; 

демонструвати значну інноваці йні сть, високу ступі нь 

самості йності, академі чну та професі йну доброчесні сть.  

Gradi ng Policy, Met hods of 

Assess ment  

  

 

The practice consist of four stages of buil di ng up a scientific 

research-based report. Each of t he stages count 25% of t he fi nal 

grade.  

Gr adi ng scal e: 0-59 fail, 60- 74 pass, 75-89 good, 90- 100 

excellent. 

Course Policy St udents are expected t o be acti ve partici pants during t he 

se mest er. 

St udents are expected t o compl et e t he tasks i ndependentl y 

(unless ot her wi se required).  

Wor ki ng t oget her for anythi ng ot her t han group wor k and/ or 

pl agi arisi ng published research is consi dered cheating.  

Basi c literat ure of the 

di sci pli ne and ot her 

i nfor mati on resources 

Basi c literat ure 

 

1.  Nat han A. Charl ow (2011): Practical Language: Its 

Meani ng and Use. The Uni versit y of Mi chi gan.  

2.  Dör nyei Z. (2007) Research met hods in appli ed 

linguistics. Oxf ord: Oxf ord Uni versit y Press.  

3.  Fóris Ágot a (2008) Kut atásról nyel vészeknek. Bevezet és 

a t udományos kut at ás módszert anába. Budapest: 

Ne mzeti Tankönyvki adó.  

4.  Griffee D. T. (2012) An Introducti on t o Second Language 

Research Met hods: Design and Dat a. Berkel ey,  CA. : 

TESL- EJ Publicati ons. 

5.  Li a Lit osseliti (ed.) (2010) Research Met hods i n 

Li nguistics. Conti nuum Int ernati onal Publishi ng Gr oup.  

6.  Phili p Kerr (2014): Transl ation and Own-l anguage 

Acti vitie. Ca mbri dge Universit y Press. 



 

Допомі жна 

 

1.  Davi d Cr yst al (2003) A nyelv enci kl opédi áj a. Budapest: 

Osiris, 502-514.  

2.  Earl Babbi e (2000) A társadal omt udományi kut at ás 

gyakorl at a. Budapest: Balassi Ki adó.  

3.  Huszti, I., Li zák, K., Lőrinc, M. (2009). Gui deli nes f or 

year paper and t hesis writi ng. Rákóczi-füzetek 70. 

Beregszász: II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Ma gyar 

Fői skol a.  

4.  Соловйов, С. М. (2007). Основи наукових 

дослі д жень. Навч. посібник. Киї в: Центр Учбової 

Лі тератури.  

5.  Ше йко, В. М., & Ку шнаренко, Н.  М. (2006). 

Організаці я та ме тодика науково- дослі дницької 

ді яльнос ті. Пі дручник для ВНЗ. Вид. 5-е. Киї в: 

Знання.  
 

 Інформаці йні ресурси 
 
Journals:  

Applied Li nguistics  

The Canadi an Moder n Language Revi ew  

Internati onal Journal of Applied Li nguistics  

Internati onal Revi ew of Applied Li nguistics  

Language Learni ng  

Language Learni ng & Technol ogy (open access onli ne: 

htt p://llt. msu. edu/)  

Language Teachi ng Research  

The Moder n Language Jour nal  

Second Language Research St udi es i n Second Language 

Acquisiti on  

Syst e m  

TESOL Quarterl y  

Annual Revi ew of Applied Li nguistics  

Language Teachi ng 

 
 
 

http://llt.msu.edu/

